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“This  x»essareh is primsrily & retrieval and
translation into English of Ninorte Samarnon  (HS)
authored public poetry. It inoludes data on the authors
that have béan culled mostly from interviews. The
writers of the revelutionary songs or the vexses of the
New Poople’s Army (NPA) bused in-the provineé, however,
heve not boen identified for security reasmons. |

. “the oolleection oonsists of 148 siday gathered from
21 poets ooning from eight mun%oipalities in the
previnoe of HNorthern Semar. Thirty-six of thess are
revolutionary songs whose authors shall remain unknown.
The oollection and transglation began in July 18982 and
went on until the manugoript was readisd for submission
to the De Lo Salle University (DLEU)Y in August 1893,

“the retrisval reveals a ocorpis of authored publie
pootry *in Ninorte Samernon. 3even of the giday in the
aqllaqfioﬁ have found their way to the CCP Litorary
Journal  ANI;  eight have besn  recorded and ars
frequently hesrd over the airlanes; one has beocome the
theme songd of & scap opsera in & Taclsban City 'radio
program; one was published in'e 1830 weekly review;
sixteen have béen taken from booklete of works rublished
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by the authors themeselves; some were mimeographed for
distribution to tha publis; others are sung in churches
or in choral performances; end & fow are prize-winners
in contests. _Soﬁa of the religious songs and peeme ere
8Lil) sung or recifed during novenas. " Others have beon
delivered duaring programs, sleotion ocampaigns, sooial
dgatherings, or broﬁdoasﬁ ¢ver the radio, They moralize,
express feelings, praise things o& venerate saints.

The mpajority of the NS poots come from educated,

mlddle-olass famllies, hsve oollege sdiuostion or are

' professionals whe had no formal training in poetry

writing or musi¢, TwWe have reached high school, and'

only " one has lower slementary education. Tﬁe living
posts interviewed opine that their siday are expressions
of experienoes written during moments of inspiration,
whenn they are in the mood Lo write, or when they ;re
requasted. They saa'poetry as wribting that should have
rhyme, rhythm, and stapzale patierns. Most of them
wonld sing out the 1lyries to others first, whioh

exerciae often leoadm to revision.

In rendering the vwerses Inte English, fraa'

translation wad uged to be able %o eome up with Enzlish
vergions t$het are not only as Faithful as possiﬁle to

the. original, communicating not only the message bat
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also their tone and mood. Translation techniques 1ike
-trﬂnﬂpositinn, inversion, ocontraotion and elision were
used Lo produce a mellifluous effeot. Horeoover,
substitution, addition, lexisal errnwing; functional
and  deseriptive eq&ivalantﬁ, and modulation were
resorted $o for mors falthful English Lexts, |

Except for a few elegant, pioturssque terms the NS
verses lend well to translation into Bnglish. The Lt’s
sufficient lexioal quality and vast resources,
infinitely wider than the stundent’s command of it, can
oreate distinet NS eultural ssnsibilities.

in the oourss of the study, problems hﬁd te bea
sontended  with. One such problom was lack of
transportation, oz transpﬁrtation that came far between.
Thiz prevented the rasearcﬁer from going to far-flung
towns which oan be reasohed only- by hiking. . Another
problem was getting at the menusoripts. It was Lhen
decided that if at the £ifth tracer or visit the
requested sgiday was not lent by the poet or possossor,
then 1t would be sxoluded from the study.

Though this student is from the 1locals of the
study and has NS aﬁ her f£irst langusge, there 'wara
instances when she snoountered in the materials certaln

vornacular soxpresgions she no longer undargtood. ¥hen
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this coturrad, sﬁe_eongultsd nore knowladgsable elderly
Individuals %o be 4able ¢$o décide f£or herself whieh
English translation would f£it the oomtext. In this way,
‘she found the r»ight words to capture the mood end tone
of the original.

| The glday as a genre ¢an now be analyzed for its
social  funotion, at - least in Ninorte-Samarnon
communities, with the oollecticn as basis, The pooms

‘themselves may be analyzed for their literary value.
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